Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 2
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1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ wa’ere’ w'hinneh~‘ish ub’yado chebel midah.
Zec2:1 Then I lifted up and looked,
and behold, there was a2 man with a measuring line in his hand.
5> Kal Mpa Tovs 6dBadpovs pov kat €idov kat idob dvp
Kal €V T1) YELPL aDTOD TYOLVLOV YEWRETPLKOV.
S Kai éra kai eidon kai idou anér
And I lifted , and I beheld, and behold, a man,

kai en té cheiri autou schoinion geometrikon.
and in his hand was a measuring line of a surveyor.
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2. (2:6 in Heb.) wa’'omar ‘anah ‘atah holek
wa ay lamod ‘eth-Y’rushalam [ir'oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah.

Zec2:2 So | said, Where are you going? And me,
measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is.
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<6> kai etma mpos avTov Ilod oL mopeln; kal elmev mpos pe Avapetpiioar TV
Iepovoadnp Tod i8elv mmAikov 76 mMAGTOS aOTHs €0TLY KAl TMALKOV TO KOS,

6 kai eipa auton Pou sy poreué? kai me
And I said to him, Where do you go? And me,

Diametreésai tén Ierousalém idein pelikon to platos autés estin
To measure out Jerusalem, and see how great the width of it is,

kai pélikon to méekos.
and how great the length.
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3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ [iq’ra’tho.

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking me was going out,
and another messenger was coming out (0 meet him,

<T> kal 8oV 0 dyyehos 6 Aaddv év épol eloTnKeL,
kal dyyelos érepos €emopedieTo els ouvavVTNOLY AVTH
7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistekei,

And behold, the angel speaking me stopped,
kai aggelos heteros exeporeueto ¢is synantésin auto
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and another angel went forth ‘0 meet with him.
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4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘claw ruts daber ‘cl~hana”ar halaz

p'razoth tesheb Y'rushalam mecrob ‘adam ub’hemah .
Zec2:4 and said (o him, Run, speak to that young man, , Yerushalam
shall be inhabited without walls the multitude of men and cattle

&> kal elmev mPoOs adTOV Aéywv Apdpe kal AdAnoov mpos TOV veaviav ékelvov Aéywv
Katakdpmos katokndioerar Iepovsadmp amo mAnbovs avbpamwv
Kal KTMVOV év Léow adTis
8 kai eipen auton legon Drame kai laléson pros ton neanian ekeinon
And he said him, saying, Run and speak to that young man! ,

Katakarpos katoikéthésetai Ierousalém pléthous anthropon
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited a multitude of men

kai kténon en mesQ H
and cattle in the midst of
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5. (2:9 in Heb.) wa ‘eh’yeh- - chomath sabib
u’kabod ‘eh’yeh b’thokah,

Zec2:5 For |, , shall be a wall of all round,
and I shall be the glory midst.

D> kal éyw éoopal adTi), Aéyel kUpLos, TETY0s TUPOS kukAdBev
kal els 80&av oopal év péow adTHs.
9 kai esomai , , teichos kyklothen

And | shall be to , , a wall of round about,

kai cis doxan esomai en mesQ
and glory I shall be in the midst of
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6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w'nusu mec’erets tsaphon n’um-
kR'ar'ba” hashamayim peras’ti ‘eth’kem n'um= .

Zec2:6 Ho Ho! Flee the land of the north, declares ,
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I have dispersed you as the four of the heavens, declares

10> ® @ pedyete &mo yiis Boppd, Aéyel kipLos,

3LOTL ék TAV TeTOodpwV AvépRwY Tod ovpavod ocuvdEw Lpas, Aéyel kpLos:

10 6 0 pheugete gés borra, legei ,
Oh, Oh flee the land of the north! says
ton tessaron tou ouranou synaxo hymas, legei H
of the four of the heavens I shall gather you, says
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7. (2:11 in Heb.) hoy himal’ti yoshebeth -Babel.
Zec2:7 Ho, ! Escape, you who are living with of Babel.

A1 els Ziwv dvaocopleode, ol kaTokodvTes Buyatépa BaBuAdvos.

11 anasgzesthe, hoi katoikountes Babylonos.
escape! O ones dwelling with of Babylon.
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8. (2:12 in Heb.) =’ hoh ‘amar ts’ba’oth kabod sh’lachani
~hagoyim hashol’'lim ‘eth’kem 2i hanoge a bakem noge a b’babath .
Zec2:8 thus says of hosts, glory He has sent me the nations

which plunder you, he who touches you, touches the apple of
12> 36T Tade AéyeL kpLOS TAVTOKPATWP
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Omilow 86Ens améoTalkév e éml Ta €Bvn Ta okvAedoavTa LpAs,

3LOTL 6 amTOpLEVOs VOV ws amTopevos Ths kopms Tod 0pBaApod adTod-

12 tade legei pantokrator
, thus says almighty,
doxes apestalken me ta ethné ta skyleusanta hymas,
glory he has sent me the nations, the ones despoiling you;
ho haptomenos hymon hos haptomenos tés korés H

the one touching you is as one touching the pupil of
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9. (2:13 in Heb.) »i hin’n' meniph ‘eth-yadi hem w’ shalal I""ab’deyhem

wida™’tem [:i= ts’ba’oth sh’lachani.

Zec2:9 behold, I shall wave My hand them so that plunder
their slaves. Then you shall know of hosts has sent Me.
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<A3> 8LoT L8V éyw émdépw TMV X€TPG pov €m’ avTovs, kal éoovTtar okdAa Tols

dovAedovoly adTols, kal yvooeoe SLoTL KOPLOS TTAVTOKPATWP ATTETTAAKEY |LE.

13 idou epiphero tén cheira mou autous,
behold, I bear my hand them,
kai skyla tois douleuousin autois,
and spoils to the ones serving them.
kai gnosesthe pantokrator apestalken me.
And you shall know almighty has sent me.
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10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi - hin’ni-ba’
w’shakan’ti b’thokek n'um- .
Zec2:10 Sing for joy and be glad, O of ;

behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares

14> Tépmov kal eddpativov, Biryatep Tiwv,
3LoTL 180V éym €pyopLat KAl KATACKMVOOW €V LETH 0OV, AEYEL KUPLOS.
14 terpou kai euphrainou, ,

Be happy and glad, O of !

idou erchomai kai kataskénoso en mesg sou, legei
behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says
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11. (2:15 in Heb.) w’nil’'wu goyim rabbim ‘=~ yom hahu’ w’hayu li I"”"am
w'shakan’ti b'thokek w'yada’at’ ki- ts’ba’oth sh’lachani yik.
Zec2:11 Many nations shall join themselves that day

and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst,

and you shall know of hosts has sent Me (0 you.

15> kat kaTapedEovtal €Bvn oA éml TOV KUpLOV €V TT| Mpépa Ekelvy
kal éoovTaL m’rr@ €ls Aaov kal Ko.'r(w'm]vd)orovowv év p.éorq) oov,
Kol é*rn.'yvd)o"n oTL Kt’)ptog ﬂaVTOKpdTmp éEaméoTalkév pe 1'rpc‘)s o€.
15 kai katapheuxontai ethné polla ;i ton té hemera ekeiné
And shall take refuge nations many that day,
kai esontai autg eis laon kai kataskénosousin e¢n mesg sou,
and they shall be to him a people. And I shall encamp in your midst,
kai epignosé pantokrator exapestalken me se.
and you shall realize almighty has sent me to you.
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12. (2:16 in Heb.) w'nachal ‘eth-Yahudah chel’qo «! ‘ad’'math
ubachar “od biY’rushalam.

Zec2:12 shall possess Yahudah as His portion land,
and shall again choose Yerushalam.

16> kat kaTakAnpovopnoet kvpLos Tov lovdav Ty peplda adTod

emL 'r'r‘]v v 'r'r‘]v &'yf,av Kal aipe‘rbei éTL 'r'?]v Iepovco)\'qp..

16 kai katakléronomeései ton Ioudan tén merida autou ten gén
And shall inherit Judah his portion the land ,

kai hairetiei eti tén Ierousalém.
and shall select still Jerusalem.
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13. (2:17 in Heb.) has -« =basar ne’or mim’ on .

Zec2:13 Be silent, all flesh, ; He is aroused habitation.

7> edAaBelobw maca oap dmo mpoodmov Kuplov,
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dLoTL é€eymyepTar €k vededdv aylwv adTod.

17 eulabeistho sarx prosopou ,
Let show reverence flesh in front of H
exegéegertai
he was awakened of
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